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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 
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AGREEMENT 



BETWEEN 



THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 



AND 



THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 



THE ACCEPTANCE OF THE RETURN OF VIETNAMESE CITIZENS 



The Government of the United States of America (hereinafter called 
"the U.S. Government") and the Government of the Socialist Republic of 
Vietnam (hereinafter called "the Vietnamese Government"), 

With a wish of developing friendly relations between the two countries, 
and to establish procedures for competent authorities of both countries on the 
prompt and orderly acceptance of Vietnamese citizens who have been ordered 
removed by the U.S. Government, 

In order to establish common procedures for the relevant authorities 
based on the legal principles of each country and the international 
responsibility to accept the return of repatriated citizens; and to follow 
recognized principles of international law, to allow for a case-by-case 
determination of repatriation, and to recognize the right of the receiving 
country to determine nationality, 

Have agreed to the following: 



1. The U.S. Government will carry out the repatriation of Vietnamese 
citizens who violated U.S. law in accordance with U.S. and international law 
and the provisions of this Agreement. The repatriation should take into 
account the humanitarian aspect, family unity and circumstances of each 
person in each individual case. 

2. The Vietnamese Government may consider the return of its citizens 
who violated U.S. law based on the consideration of legal procedures and the 



ON 



Article 1 
General Provisions 





status and circumstances of each individual case. The subject individuals and 
the acceptance procedure will be based on the terms of this Agreement. 

3. Repatriation will be carried out in an orderly and safe way, and with 
respect for the individual human dignity of the person repatriated. The U.S. 
Government will allow Vietnamese citizens who have been ordered removed 
a reasonable time to arrange their personal affairs before returning them to 
Vietnam. 



4. Persons repatriated under this Agreement have the right to transfer 
their legal money and personal property to Vietnam. 

5. The U.S. Government will pay for the cost of returning to Vietnam 
persons repatriated under this Agreement, as provided in Article 5 and Annex 
1 . The U.S. Government will also pay for the cost of returning to the United 
States any person who was mistakenly repatriated, in accordance with Article 
3 of this Agreement. 

Article 2 

Removable Persons and Conditions of Acceptance 

1 . The Vietnamese Government will accept the return of Vietnamese 
citizens in accordance with Article 1 and item 2 of Article 2 of this 
Agreement, if upon investigation the individual meets the following 
requirements: 

(a) The individual is a citizen of Vietnam and is not a citizen of the 
United States or of any other country; 

(b) The individual previously resided in Vietnam and has no current 
residence in a third country; 

(c) The individual has violated U.S. laws and has been ordered by 
competent authority removed from the United States; and 

(d) If the individual has been convicted of a criminal offense (including 
immigration violation), the person will have completed any imprisonment 
before removal, and any reduction in sentence will have been ordered by 
competent authority. 

2. Vietnamese citizens are not subject to return to Vietnam under this 
Agreement if they arrived in the United States before July 12, 1995, the date 
on which diplomatic relations were re-established between the U.S. 
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Government and the Vietnamese Government. The U.S. Government and the 
Vietnamese Government maintain their respective legal positions relative to 
Vietnamese citizens who departed Vietnam for the United States prior to that 
date. 



3. In the case of a citizen of Vietnam who immigrated to the United 
States from a third country where that person had a permanent residence and 
who has been ordered removed from the United States, the U.S. Government 
will seek to return that person to the third country or consider allowing that 
person to stay in the United States, before requesting removal to Vietnam. 

4. In any case where the Vietnamese Government obtains information 
relevant to the repatriation of an individual that was not previously considered 
by the U.S. Government, the Vietnamese Government may request a 
humanitarian reconsideration based on the specific circumstances of the 
repatriated person in accordance with United States law. 



Upon notice by the Vietnamese Government that a person returned to 
Vietnam by the U.S. Government does not meet all criteria mentioned in 
Article 2 of this Agreement, the U.S. Government should promptly receive 
the return of that person to the United States without any special procedure. 



1. When the U.S. Government believes that a removable person is a 
citizen of Vietnam and meets all criteria within Article 2 of this Agreement, 
the U.S. Department of Homeland Security, on behalf of the U.S. 
Government, will request appropriate travel documents from the Vietnamese 
Government and will forward the appropriate files to that Government. Such 
files will include three sets of documents, the original and two copies. The 
original and one copy shall be forwarded to the Vietnamese Ministry of 
Public Security (Immigration Department) by the U.S. Embassy in Vietnam, 
and the other copy will be sent to the Vietnamese Ministry of Foreign Affairs 
(Consular Department). 

Each file will contain a diplomatic note which requests that the 
Vietnamese Government accept the returnee, the name of the person the U.S. 
Government believes should be repatriated to Vietnam, the appropriate forms 
completed by such person (an example of which is provided in Annex 2 of. 



Article 3 

Return of Persons Repatriated in Error 



Article 4 
Acceptance Procedures 
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this Agreement), a copy of the order of removal, and other documents 
regarding the person's biography, citizenship, criminal history, sentence 
imposed, and decision of amnesty or reduction of criminal sentence. The 
order of removal will be translated into Vietnamese on the standard form, and 
the criminal history will include a National Crime Information Center (NCIC) 
record in English accompanied by a code key translated into Vietnamese. All 
documents and translations will be certified by the competent U.S. authorities. 

2. Upon request by the Vietnamese Government, the U.S. Government 
will arrange and facilitate the interview of persons who fall within Article 
2(1) of this Agreement by Vietnamese immigration officials to determine 
information regarding the Vietnamese citizenship, biographical data, and last 
place of residence of such persons. The U.S. Department of Homeland 
Security will arrange a venue for those interviews. The U.S. Government also 
will facilitate interviews by U.S. -based consular officers of the Vietnamese 
Government of deportable persons whom the U.S. believes to be Vietnamese 
citizens. 

3. The Vietnamese Government will provide a prompt response to the 
U.S. Government on cases referred under this Article after the Vietnamese 
verification is made. If it is determined that a person whose name and file has 
been provided to the Vietnamese Government in accordance with this Article 
meets the requirements of Article 2, the Ministry of Public Security of the 
Vietnamese Government will issue a travel document authorizing that 
person's return to Vietnam, and will provide written notification to the U.S. 
Embassy in Vietnam. 

4. When the Vietnamese Government has issued a travel document 
under this Agreement, the U.S. Government will provide at least fifteen (15) 
days notice of the flight and travel arrangements by which the person will be 
returned to Vietnam. The U.S. Embassy in Vietnam will inform the Ministry 
of Public Security (Immigration Department) and the Ministry of Foreign 
Affairs (Consular Department) of the date and number of the flight, the time 
of arrival, the port of entry (Noi Bai Airport in Hanoi or Tan Son Nhat Airport 
in Ho Chi Minh City), and the details regarding any U.S. officers escorting 
the person to be returned (such as names, dates of birth, passport numbers, 
estimated times of stay in Vietnam, etc), and allow the Vietnamese side to 
confirm receipt of the returnees. 



When a person under medical treatment is returned to Vietnam under 
this Agreement, the escorting U.S. officers will provide a copy of the person's 
health record to the receiving Vietnamese officials at the port of entry. The 




escorting and receiving officers will sign a joint report verifying the person's 
repatriation. 

Article 5 
Expenses 

1. The U.S. Government will pay for the cost of transporting 
Vietnamese citizens to Vietnam under this Agreement. 

2. The U.S. Government will pay for the costs of receiving repatriated 
persons including: verifying fee, the receipt at the airport and transportation of 
the persons from airport to the place of residences in accordance with the 
enclosed Annex 1. 

3. The U.S. Government will pay for the cost of arranging interviews 
by relevant Vietnamese officials of persons whom the U.S. Government 
believes to be Vietnamese citizens and subject to repatriation under this 
Agreement. 

4. The U.S. Government will pay for the cost of returning to the United 
States persons who were repatriated in error, as provided in Article 3 of this 
Agreement. 

Article 6 
Entry into Force and Duration 

1. This Agreement will enter into force sixty (60) days from the date of 
signature by both Governments. 

2. Upon entry into force, this Agreement will be valid for five years. 
The Agreement will be extended automatically for terms of three years 
thereafter unless written notice not to extend is given by one Government to 
the other at least six months prior to the expiration date of the Agreement. 

Article 7 
Amendment and Supplementation 

This Agreement may be amended or supplemented by written 
agreement of the Vietnamese Government and the U.S. Government through 
appropriate diplomatic channels. 




Article 8 
Resolution of Disputes 



Any disputes regarding the interpretation and implementation of this 
Agreement will be resolved through appropriate diplomatic channels. 



This Agreement may be suspended or terminated by either 
Government. Such suspension or termination of this Agreement will come 
into effect after thirty days (30) from the date one Government receives the 
written notification from the other Government of its intention to suspend or 
terminate. 

Done at Hanoi, on 22 January 2008 in duplicate in the English and 
Vietnamese languages, both texts being equally authentic. 



Article 9 
Suspension or Termination 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE SOCIALIST REPUBLIC OF 
VIETNAM 





Annex 1 

EXPENSES FOR REPATRIATION 



Content 


Expenses for Repatriation 


1/ Expenses for verification (including 
verification through the Vietnamese Embassy in 
the U.S.,) and receipt at airports in Vietnam 


$140/person 


21 Transportation fee for the repatriated person 
from airport to the place of residence 


$10/person 


Total: 


$150/person 




HIEP DINH 

• • 

GIUA 

CHINH PHU HgfP CHUNG QUOC HOA KY 

VA 

CHINH PHU NUOC C0NG HOA XA HOl CHU NGHIA VIET NAM 

VE 

NHAN TRO" LAI CONG DAN VlfiT NAM 

Chinh phu Hap chung qu6c Hoa Ky (sau day goi tat la "Chinh phu Hoa 
Ky") va Chinh phu nuac Cong hoa xa hoi chii nghia Viet Nam (sau day goi tat 
la "Chinh phu Viet Nam"), 

Vai long mong muon phat trien quan he huu nghi giua hai nuac, quy 
dinh nhiing thu tuc cho cac ca quan co tham quyen cua hai nuac ve viec nhan 
tra lai nhanh chong va co trat tu nhung cong dan Viet Nam duac Chinh phii 
Hoa Ky ra lenh true xuat khoi Hoa Ky, 

Nham muc dich quy dinh nhung thu tuc chung cho cac ca quan co tham 
quyen dira tren nhiing nguyen tac phap ly ciia m6i nuac va trach nhiem quoc 
te ve viec nhan tra lai cong dan hoi huomg va the theo nhiing nguyen tac 
chung da duac cong nhan cua luat phap quoc te, cho phep viec hoi huong 
dugc xac dinh tren ca sa timg truang hap cu the va cong nhan quyen cua nuac 
nhan trong viec xac dinh quoc tich, 

Da thoa thuan nhu sau: 

Dieu 1 
Nhumg quy dinh chung 

1. Chinh phu Hoa Ky thuc hien viec hoi huomg cong dan Viet Nam vi 
pham phap luat Hoa Ky tren ca sa phu hop vai phap luat Hoa Ky, luat phap 
qudc \k va cac dieu khoan cua Hiep dinh nay. Viec h6i huomg can tinh din 
khia canh nhan dao, tinh th6ng nhat gia dinh va hoan canh cua rung nguai 
trong tung truomg hop cu the. 

2. Chinh phu Viet Nam co the xem xet nhan tra lai nhiing cong dan Viet 
Nam vi pham phap luat Hoa Ky, tren ca sa xem xet cac thu tuc phap ly, quy 



che va hoan canh ciia tung truang hap cu thL Doi tuang va thii tuc nhan tra 
lai dugc xac dinh theo nhung quy dinh ciia Hiep dinh nay. 

3. Viec h6i huang dugc thuc hien trong trat tu, an toan va ton trong 
nhan pham ciia nguai hoi huang. Chinh phu Hoa Ky cho phep cong dan Viet 
Nam bi true xuat thu xep cac cong viec ca nhan cua hp a Hoa Ky truac khi 
dua ho tra ve Viet Nam trong mot khoang thai gian hap ly. 

4. Nguai hoi huang theo Hiep dinh nay co quyen chuyen ve Viet Nam 
tien va tai san ca nhan hop phap cua minh. 

5. Chinh phu Hoa Ky chiu cac chi phi lien quan den viec dua tra \h Viet 
Nam nhung nguai hoi huang phu hap vai quy dinh tai Dieu 5 va Phu luc 1 
cua Hiep dinh nay. Chinh phu Hoa Ky cung chiu moi chi phi cho viec nhan tra 
lai Hoa Ky bat cu nguai nao bi hoi huang do nham lan phu hop vai quy dinh 
tai Dieu 3 cua Hiep dinh nay. 

Dieu 2 

Nhung nguxri co the b{ true xuat va cac dieu kien nhan tra lai 

1. Chinh phu Viet Nam nhan tra lai nhung cong dan Viet Nam phu hop 
vai Dieu 1 va khoan 2 Dieu 2 Hiep dinh nay, neu sau khi dieu tra nhung nguai 
nay dap ung nhung dieu kien sau: 

(a) La cong dan Viet Nam va dong thai khong phai la cong dan Hoa Ky 
hoac cong dan cua bat ky nuac nao khac; 

(b) Truac day da cu tni tai Viet Nam va hien khong co noi cu tru a 
nuac thii ba; 

(c) Da vi pham phap luat Hoa Ky va bi ca quan co tham quyen ra lenh 
true xuat; va 

(d) NSu nguai nay da bj k6t an do pham toi hinh su (ke ca cac vi pham 
phap luat nhap cu) thi truac khi bi true xult nguai nay phai thi hanh xong an 
phat tu hoac dugc giam an phat tu theo quyet dinh ciia ca quan co tham quyen. 

2. Nhung cong dan Viet Nam da den Hoa Ky truac ngay 12/7/1995, 
ngay ma hai nuac thiet lap quan he ngoai giao, khong thuoc doi tugng nhan 
tra lai ve Viet Nam theo Hiep dinh nay. Chinh phu Hoa Ky va Chinh phu Viet 
Nam van giu lap truang phap ly cua minh lien quan den nhung cong dan Viet 
Nam roi Vi?t Nam din Hoa Ky truac thai diem noi tren. 




3. Trong trucmg hop cong dan Vift Nam di cu sang Hoa Ky tir mot 
nuoc thu ba la noi nguoi nay da thuong tni va nSu nguoi nay duoc lenh true 
xuat khoi Hoa Ky thi Chfnh phii Hoa Ky se tim each dua nguoi nay quay lai 
nuoc thu ba do hoac xem xet cho nguoi nay o lai Hoa Ky, truoc khi yeu cau 
dua nguoi nay ve Viet Nam. 

4. Trong bat ky truong hop nao neu Chinh phii Viet Nam co duoc 
nhung thong tin lien quan den viec hoi huong ciia mot nguoi ma truoc day 
thong tin nay chua duoc Chinh phu Hoa Ky xem xet, thi Chinh phu Viet Nam 
co the yeu cau xem xet lai mat nhan dao dua tren nhung hoan canh cu the cua 
nguoi bi hoi huong phu hop voi phap luat Hoa Ky. 

Dieu 3 

Nhan tro lai trong triromg hop hoi huong nham lan 

Khi nhan duoc thong bao ciia Chinh phu Viet Nam la mot nguoi da bi 
Chinh phu Hoa Ky trao tra ve Viet Nam nhung khong dap ung tat ca cac dieu 
kien quy dinh tai Dieu 2 Hiep dinh nay, Chinh phu Hoa Ky nhanh chong nhan 
lai nguoi do tro lai Hoa Ky ma khong can qua bat ky thu tuc dac biet nao. 

Dieu 4 
Thu tuc nhan tro* lai 

• • • 

1. Khi Chinh phu Hoa Ky cho rang mot nguoi co the duoc lenh true 
xuat khoi Hoa Ky la cong dan Viet Nam va dap ung tat ca cac dieu kien quy 
dinh tai Dieu 2 Hi?p dinh nay, Bo An ninh noi dia Hoa Ky, thay mat Chinh 
phii Hoa Ky, yeu cau Chinh phu Viet Nam cap giiy to di lai phu hop va se 
chuyln cac ho so can thiet ciia nguoi do cho Chinh phii Viet Nam. Cac ho so 

\ r r 

nay bao gom ba bo, mot ban goc va hai ban sao. Ban goc va mot ban sao se 
duoc Dai su quan Hoa Ky tai Viet Nam gui cho Bo Cong an Viet Nam (Cue 
Quan ly xuit nhap canh), ban sao con lai duoc gui cho Bo Ngoai giao Viet 
Nam (Cue Lanh su). 

Moi bo h6 so bao g6m cong ham ngoai giao de nghi Chinh phu Viet 
Nam tiep nhan nguoi h6i huong, ho ten ciia nguoi ma Chinh phii Hoa Ky du 
dinh hoi huong vh Viet Nam, cac to khai thich hop do duomg su dien day du 
(mlu trong Phu luc 2 kem theo Hiep dinh nay), ban sao lenh true xuit va cac 
tai lieu khac lien quan din ly lich, qu6c tich, qua trinh pham toi, hinh phat da 
ap dung, quySt dinh an xa hoac giam hinh phat tu. Lenh true xuat se duoc dich 
ra tieng Viet theo mau quy dinh, va giiy to lien quan den qua trinh pham toi, 
bao gom ca h6 so tieng Ann ciia Trung tarn Quoc gia ve Thong tin hinh su, 
kem theo ma doc phai duoc dich ra ti£ng Viet. Tat ca cac gily to, tai lieu va 
ban dich phai duoc co quan co tham quy en ciia Hoa Ky chung thuc. 




2. Theo yeu cau ciia Chinh phu Viet Nam, Chinh phu Hoa Ky thu xlp 
va tao dieu kien de vien chuc xuat nhap canh cua Viet Nam phong van nhung 
nguoi thuoc dien quy dinh tai Dieu 2(1) cua Hiep dinh nay dl xac minh cac 
thong tin lien quan d6n qudc tich Viet Nam, dtr lieu nhan than va nod cu tru 
cu6i ciing cua nguoi do. Bp An ninh noi dia Hoa Ky sip xep dia diSm thuc 
hien cac cuoc phong van do. Chinh phu Hoa Ky cung se tao dieu kien de cac 
vien chuc lanh su cua Viet Nam dang cong tac nhiem ky tai Hoa Ky phong 
van nhung nguoi co the bi true xuat ma Hoa Ky tin ring nguoi do la cong dan 
Viet Nam. 

3. Chinh phu Vift Nam se nhanh chong tra 16i cho Chinh phu Hoa Ky 
ve cac truomg hop noi den tai Dieu nay sau khi da hoan tat viec xac minh ve 
phia Viet Nam. Neu khang dinh duong su, ma ten va ho so cua nguoi nay da 
duoc chuyen giao cho Chinh phu Viet Nam theo dung nhung quy dinh tai 
Dieu nay, dap ung cac dieu kien quy dinh tai Dieu 2, Bo Cong an Viet Nam 
cap giay thong hanh cho phep nguoi do tra ve Viet Nam, dong thoi thong bao 
bang van ban cho Dai su quan Hoa Ky tai Viet Nam biet. 

4. Sau khi Chinh phu Viet Nam da cap giay thong hanh theo Hiep dinh 
nay, Chinh phii Hoa Ky thong bao truoc it nhat muoi lam (15) ngay ve chuyen 
bay va viec chuan bi hoi huong nguoi dupe nhan tro lai Viet Nam. Dai su 
quan Hoa Ky tai Viet Nam thong bao cho Bo Cong an (Cue Quan ly xuat nhap 
canh) va Bo Ngoai giao (Cue Lanh su) ve ngay thang va so hieu chuyen bay, 
thai gian ha canh, ciia khau (san bay Noi Bai d Ha Noi hay san bay Tan Son 
NhSt a Thanh ph6 Ho Chi Minh), cac chi tiet lien quan den vien chuc Hoa Ky 
ap giai nguoi hoi huong (nhu ho ten, ngay sinh, so ho chieu, thai gian du kien 
luu lai Vi?t Nam...) de phia Viet Nam khang dinh lai viec tiep nhan nguoi hoi 
huong. 

Khi mot nguoi dang duoc dieu tri y te duoc trao tra ve Viet Nam theo 
Hiep dinh nay, cac vien chuc ap giai Hoa Ky se chuyen cho cac vien chuc tiep 
nhan cua Viet Nam ban sao h6 so y t8 ciia nguoi h6i huong tai san bay. Vien 
chuc ap giai va tidp nhan cua hai ben se ky bien ban xac nh§n viec ban giao 
nguoi hoi huong. 

Dieu 5 
Chi phi 

1. Chinh phu Hoa Ky chiu chi phi van chuyen nhung cong dan Viet 
Nam hoi huong ve Viet Nam theo Hiep dinh nay. 




2. Chinh phu Hoa Ky chiu chi phi cho viec tiip nhan nguoi hdi huomg 
bao gom: chi phi cho viec xac minh, viec ti6p nhan ho tai san bay va chuyen 
cho nhung nguoi nay tu san bay ve noi cu tru phu hop voi Phu luc 1 kem 
theo. 

3. Chinh phu Hoa Ky chju chi phi thu xep cac cuoc phong van do cac 
vien chuc Viet Nam co tham quyen thuc hien doi voi nhung nguoi ma Chinh 
phu Hoa Ky cho rang ho la cong dan Viet Nam va thuoc d6i tuong hoi huong 
theo Hiep dinh nay. 

4. Chinh phu Hoa Ky chiu chi phi dua tro ve Hoa Ky nhung nguoi hoi 
huong do nham lan quy dinh tai Dieu 3 Hiep dinh nay. 

Dieu 6 
Hieu lire va thoi han 

• • • 

1. Hiep dinh nay bat dau co hieu luc sau sau muoi (60) ngay ke tu ngay 
duoc hai Chinh phu ky. 

2. Sau khi co hieu luc, Hiep dinh nay co gia tri trong thoi han nam (5) 
nam. Sau do, Hiep dinh se duoc tu dong gia han them tirng ba (3) nam mot tru 
khi Chinh phu nay thong bao bang van ban cho Chinh phu kia ve viec khong 
gia han Hiep djnh nay it nhat sau (6) thang trudc ngay Hiep dinh het han. 

Dieu 7 
Sva doi va bo sung 

Hiep dinh nay co the duoc sua doi hoac bo sung theo thoa thuan bang 
van ban giua Chinh phu Viet Nam va Chinh phu Hoa Ky qua kenh ngoai giao 
thich hop. 

Dieu 8 
Giai quyet tranh chap 

MQi tranh chap phat sinh lien quan den viec giai thich va thuc hien Hiep 
dinh nay duoc giai quyet qua kenh ngoai giao thich hop. 

Dieu 9 

Dinh chi va cham dirt hieu luc 

Hi?p dinh nay co the duoc mot trong hai Chinh phu dinh chi hoac cham 
dut hieu luc. Viec dinh chi hoac cham dut hieu luc Hiep dinh nay co hieu luc 
sau ba muoi (30) ngay ke tu ngay Chinh phu nay nhan dugrc van ban thong 



bao ciia Chinh phii kia ve y dinh dinh chi hoac chlm dut hieu lire Hi ep dinh 
nay. 

Lam tai Ha Noi, ngay 22 thang 01 nam 2008 thanh hai ban chinh, moi 
ban bang tieng Ann va tieng Vi£t; ca hai van ban co gia tri nhu nhau. 



THAY M^T CHINH PHU 
HOP CHUNG QU6C HOA KY 
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THAY MAT CHINH PHU NUtfC 
CQNG HOA XA H0I CHU NGHlA 
VIET NAM 




Phuluc 1 

CHI PHt CHO Vlf C NHAN TRd L£I 



N§i dung 


Chi phi cho vif c 
nhan tro - lai 


1/ Chi phi cho vi?c xac minh (ke ca vifc xac minh qua Dai 
sir quan Vi^t Nam tai Hoa Ky ...) va tiSp nh$n a san bay a 
Vi?t Nam. 


140 USD/nguai 


21 Chi phi chuyen cha nguai hdi huong tir san bay v§ noi 
cutru 


10 USD/nguai 


Tong c0ng 


150 USD/nguai 



Phu luc 2 



Annex 2 



BAN TIT KHAI 

SELF-DECLARATION FORM 

(Dung cho cong dan Vi$t Nam dupe l?nh true xudt khoi Hoa Ky) 
(For Vietnamese citizens who have been ordered removed from the United States) 



1. Ho ten khai sinh (viet chit in hoa): 
Full name (In capital letter) 

- Cac t&i khac (niu co) 
Other name (If any) 

- Gioi tinh: Nam, ntt 
Sex Male, female 

- Ngay sinh: 
Date of birth 

- Noi sinh: 
Place of birth 



- Quoc tjch goc: 
Nationality at birth 

- Qu6c tich hi?n nay: 
Nationality at present 



Anh 
(CO 4cm x 6cm 
m$t nhin thing, 

dhu de tran) 
Photograph with 
size 4cm x 6 cm 

without hat 



2. Dja chi thirong tru tru&c khi roi Vif t Nam (ghi ro than, xa, huy$n, tinh, hodc 
so nha, duang phd, phucmg, quan, thanh phd): 

Previous permanent address before leaving Vietnam (state specifically the village, 
commune, district, province or house number, street, precinct, district, city) 



3. Roi Vift Nam ngay thing nam 

Date leaving Vietnam: 

- Bing hinh thurc: 
Mode of departure 

- Mang hO chigu hoSc giiy thong hanh s6: cap ngay thang nam 
Co quan dip: 

Holding passport or laisser-passer number: Issued on: By: 



4. Trvrirc khi den Hoa Ky da or nhfl-ng nvt&c nao, lam gi (ghi ro titng thdigian): 
Before arriving in the United States, in which countries have you lived, what did 
you do there (state the time) 



5. Din Hoa Ky ngay thing nam 

Date arriving in the United States: 
-Bang hinh thu-c: 
Mode of entry 

- Mang hp chi6u ho§c giay thong hanh s6: dp ngay thang nam 



Co quan cap: 

Holding passport or laisser-passer number: Issued on: By: 

6. Than nhan ru§t thjt 6* Vift Nam (cha, me, vo*, chong, con): 



Relatives in Vietnam (parents, spouses, offspring) 



S6 
TT 
No. 


Hovaten 
Full name 


Ngay sinh 
DOB 


Quoctjch 
Nationality 


Quanh§ 
Relationship 


Dja chi thuong tru a 

Vi§t Nam 
Permanent address in 

Vietnam 


























7. Thfin nhan nipt thjt 6* rnrox ngoai (cha, me, vo\ chong, con): 

Relatives abroad (parents, spouses, offspring) 


S6 
TT 
No. 


Hp va ten 
Full name 


Ngay sinh 
DOB 


Qu6c tjch 
Nationality 


Quanh$ 
Relationship 


Dja chi thufimg tru d 

nude ngoai 
Permanent address 
abroad 



























8. Khi vk Vift Nam cir tru v<M ai (ho ten, quan h$ vai ban than) tai dja chi nao 

(than, xa, huyqn, tinh, hogc so nha, ducmg pho, phuamg, qudn, thanh pho): 
On returning to Vietnam, whom you will live with (give full name, relationship) and 
proposed address (village, commune, district, province or house number, street, 
precinct, district, city). 

Toi cam doan nhung dieu khai tren la dung sy th$t va xin chju trach nhi?m 
trudc phap luat cua Nha nude Vift Nam. 

I swear that the above statements are true and for which I am fully 
responsible to the Vietnamese laws. 

Khai tai ngay thang nam 

Done at On 

Ngvoi khai 

(ky va ghi rd ho ten) 
(signature and full name) 




